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Series Foreword

This series provides reference works in Syriac studies from original books digitized at the ICOR library of The Catholic University of America under
the supervision of Monica Blanchard, ICOR’s librarian. The project was carried out by Beth Mardutho: The Syriac Institute and Brigham Young
University. About 675 books were digitized, most of which will appear in this series.

Our aim is to present the volumes as they have been digitized, preserving images of the covers, front matter, and back matter (if any). Marks by
patrons, which may shed some light on the history of the library and its users, have been retained. In some cases, even inserts have been digitized

and appear here in the location where they were found.

The books digitized by Brigham Young University are in color, even when the original text is not. These have been produced here in grayscale for

economic reasons. The grayscale images retain original colors in the form of gray shades. The books digitized by Beth Mardutho and black on white.

We are grateful to the head librarian at CUA, Adele R. Chwalek, who was kind enough to permit this project. “We are custodians, not owners of this
collection,” she generously said at a small gathering that celebrated the completion of the project. We are also grateful to Sidney Griffith who
supported the project.


















FOREWORD

It is almost twenty years since I undertook the task of preparing an edition
of the Syriac-Arabic Glosses of Ishé bar ‘Ali who lived in the second half of the
ninth century. T had chosen to begin with the second part, as the first was already
well-known (according to one manuseript) by the edition of Georg Hoffmann. In the
year 1897, the greater part of my work upon this second part was alveady finished;
but other and very varied literary, educational and practical pursuits have prevented
its publication until now.

In an afterword I purpose to give a complete account of the Mss. used and of
their relation to one another. A short enumeration, however, will be necessary here,
in order that the manner in which the text has been construeted may be made plain,
The Bar “Ali Mss. known to me — some complete, others partial — are twenty-one

in number. T have attached to them, quite in an arbitrary manner, the sigla men-
tioned bhelow:

A. British Museum (London), Or. 2315, written in a Jacobite hand of the 16%
century; two columns to the page; text of moderate excellence, agreeing substan-
tially with BEF G HI. The Arahic Glosses are written in Syriac eharacters,
and in a somewhat smaller seript than the catch-words.

B. Bodleian (Oxford), Pococke 167. Jacobite hand of the 15 century; two columns
to the page; glosses in Carshunic; no difference in size of script between glosses
and catch-words. Several different hands have worked at the Ms., which in
places is difficult to read. It agrees, in the main, with A B F G HI; though it
has certain additions.

C. Bodleian (Oxford), Huntington 163. Small folio, two columns to the page. The
glosses are in an Arabic seript resembling much the Gotha Ms. (Q). Written
in the year 1364, it gives a fair text, the Syriac of which agrees with the Ja-
cobite Mss.; but the Arabic glosses vary greatly. It represents the Oriental
recension; though some mistakes would seem to suggest that its Arabic was
once written in Syriac characters.

D. Bodleian (Oxford), Huntington 25. Large folio; two eolumns to the page; Jaco-
bite soript of the year 1530. Represents a recension mixed with glosses from
Bar Bahlul and other sources. What it has of Bar ‘Ali must have come from
a good original which was not far removed from the original of C. In general,
it agrees with NOPZK.



E.

F.

T d =

Bodleian (Oxford), Marsh 271. Small folio; Jacobite script of the year 1488.
Glosses in Carshunic, in somewhat smaller characters than the cateh-words.
Partly in two columns, partly in one. A few pages are missing at the beginning.
It agrees with ABF G HI.

Bodleian (Oxford), Marsh 172. Large folio; Jacobite script of the year 1482;
two columns fo the page; glosses in Carshunie, in somewhat smaller characters
than the catech-word. Agrees, for the most part, with E.

G. Bibliothéque Nationale (Paris), 252. Large folio; two columns to the page;

H

K.

L.
M.

Jacobite seript of the 16™ century; glosses in Carshumic. Text agrees sub-
stantially with that of ABEF HI; but has certain peculiarities of its own,
e. g. the introduction of the words es? and Layl. In certain places the Ms.
switches off from the Jacobite recension and nears that of the more mixed re-
cension, and even of Bar Bahlul.

. Bibliothéque Nationale (Paris), 253. A eopy of the Florence Ms. (T); of the
Jacobite recension and not of mueh worth for critical purposes. A partial trans-
lation, made by Renaudot, is on the margin.

. Bibliothéque Nationale (Paris), 254. A modern copy of the Jacobite recension,

certaining many lacunae and very incomplete; of no eritical value.
Bibliothéque Nationale (Paris), 255, Large folio, written in the year 1668;
modern Jacobite hand; carefully written. Contains the most mixed recension:
the preface says expressly that the lexicon is made use of glosses from Bar ‘Al
Honain and Isho® Marwasaya. :

Leyden 102. A modern copy of M, made by Joseph Scaliger. Small folio.
Leyden 219. One volume in duodecimo bound as two; good Jacobite hand of
the sixteenth century; but going no further than the end of the letber nun.
Unfortunately, the Ms. is very deteriorated, the ink baving in many places
entirely eaten away the paper, so that only the outlines of the letters are
apparent. Tt contains a recension guite different to those of the other Mss., and
‘has only one-quarter of the material found in ABEFGHI. Ifs readings,
however, agree generally with those of the aforementioned Mss.

N. Sachau (Berlin), 324 (new number 100). Carvefnlly written Ms. in quarto on

0.

P.

brown paper in a good modern Nestorian hand of the eighteenth century (1732).

The glosses are in Carshunic. The beginning and some pages in the body of
the work are missing; the margin of some pages in also defaced. Il represents
a good text, moderately mixed and agreeing with D and O,

Sachau (Berlin), 325 (new number 231); written in the year 1885; large folio,
two columns to the page; Jacobite hand, glosses in Arabic. Belongs to the
mixed recension; and agrees well with D and N.

Sachau (Berlin), 194 (new number 229). Very recent copy in a Jacobite hand
(dated 1882). The glosses of the original seem to have been written in Carshu-
nie, but retranscribed into Avabic - which process has occasioned some additional
mistakes. It contains a mixed recension, and seems at times to be almost a
modern copy of Z.







Bk G
incomplete ; and no one Ms. agrees with any of the ofher three. [t is also impossible
to say that it represents exactly the work as it came from the hand of the author.
I have, therefore, not dared to take the single Ms. C as the basis for the present
edition; but have, in quite arbitrary fashion, chosen the first enlargement for the
actual text, to wit the Mss. AEF B G. Nor have I followed these quite slavishly;
buf have chosen what has seemed to me to represent the evident intent of the author.
In the notes, I have been careful to give the full variants of the short recension.
Of the second enlargement, D and 7 have been fully collated; K to a greater part;
and N O P only occasionally (especially at the beginning), in order to give an idea
of what these Mss. represent. I have taken no account of the Bar ‘Ali additions
which occur in Bar Bahlul Manuseripts. In one or two cases, the Mss. differ to
such a degree that I have been forced to exhibit the different texts in the form of
two recensions.

Unfortunately, the notes have hecome quite unduly extended, though I have com-
pressed them within as small a space as possible. I have carefully abstained from
any philological comment, and even from calling attention to evident mistakes —
which occur often in the Greek catch-words. My aim has been to get at the tra-
dition — not to rectify it. I have not taken any account of the different order in
which the glosses occur in the Mss., nor of the Arabic explanations in the glosses.
It seems of no importance whether one Arabic word comes before or after the other.
The sign ) signifies that that which follows in omitted; the sign |- that the following
is added. FEach gloss is treated separately. A hyphen between two words signifies
that the remark has reference to all that is between these words in the text.

It is a pleasant duty for me to thank, in this foreword, those who have been so
helpful in this somewhat arduous task. Professor Ignazio Guidi has not only procured
for me a copy of the Vatican Ms. S; but also has been most helpfull in seeing through
the press the part that is here published. Professor Rubens Duval has personally
made collations for me of the Paris Ms. K; and both Professor and M™ D, S. Mar-
goliouth have assisted me with collations and photographs of parts of the Mss. in
the Bodleian. Dr. William Popper, a former student of mine and now Professor in
the University of California, has finished collations for me both in Berlin and in
Oxford, when it was impossible for me to spare the time necessary for the work.

Finally, T am indebted to the Accademia dei Lincei for the share they have graciously
taken in the printing. '
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